ROSSICA OLOMUCENSIA XLVI-II

Sbornik ptispévkli z mezinarodni konference XIX. Olomoucké dny rusistt — 30.08.
—01.09. 2007

OLOMOUC 2008

EJIEHA TTYIIbIHUHA, HATAJIbA ITYIIBIHUHA
Poccus, beneopoo

MOJIOKUTEJBHBIE SMOIINU B TIOCJOBHUIIAX U TIOT'OBOPKAX
PYCCKOI'O U AHI'JIMMCKOTI' O SI3bIKOB

ABSTRACT:
The paper presents comparative study of Russian and English proverbs and sayings
verbalizing positive emotions. Two kinds of proverbs and sayings are analyzed:
those ones that express emotions and those ones that represent knowledge about
emotional states. This knowledge is considered culturally dependent. KEY
WORDS: Positive emotions, concept, culture, Russian, English, proverbs, sayings.

[IpoGnema «sI3bIK U KyJbTYypa» B HECKOJIbKO M3MEHEHHOM BCIJIEICTBHE HOBBIX
JOCTIKEHUN BHJE CHOBAa NpuUoOpena aKkTyadbHOCTh. B pesysnpTaTe mnosiBUICS
LETIBIA psii TEPMUHOB, CpEIH KOTOPBIX, Kak otMeuaeT C.I'. BopkaueB, «konyenmy,
WIUH2BOKYIbMYpPEMA», «Mugoniozemay», «io2oanucmema». ABTOp Mpeaiaraet
CUMTATh KOHLENT «30HMUKOBbIM» TEPMHUHOM, THOKPBIBAIOIIUM IPEAMETHBIE
o0JlacTU HECKOJIBKMX Hay4dHbIX HampasieHuidt [Bopkader 2003: 6]. KoneuHo,
CYILECTBYIOT PAa3JIMYHbIE TOUKH 3PEHHS HA COOTHOIIEHUE YIIOMSIHYTBHIX TEPMHUHOB.
Hanmpumep, no 3ameuanuto H.D. AnedupeHko, JUHTBOKYJIbTypeMa SBISIETCS
O0onee CJIOXKHBIM  00pa3oBaHHMEM, SAPO KOTOPOIO  COCTaBIsE€T  KOHIENT
[Anedupenko 2007: 4]. HecMoTpss Ha BO3MOXHBIE PACXOXKIEHUS BO B3TJIAIAX
YUEHBIX, HY’KHO MPU3HATh, YTO KOHILIENT HE TEPSIET CTATYC OJHOTO U3 CTEPIKHEBBIX
TEPMUHOB, MPUMEHSIEMBIX JJISI SKCIUIMKALIMM COOTHOIIEHUS S3bIKa U KYJbTYPBI,
A3bIKa U CO3HAHUS.

B naHHO#l cTaTbe CTaBUTCS LEJIb PACCMOTPETh B KOHTEKCTE YHOMSHYTOU
npo0JeMbl KOHLENTHI TMOJOXKHUTEIbHBIX 3MOLUN, KOTOpblE HAIIM CBOIO
OOBEKTUBAIIMIO B IMOCIOBUYHO-IIOTOBOPOYHOM (DOHJE PYCCKOTO M aHTIIMHUCKOTO
A3BIKOB.

[Ipexne dYem wu3naraTb pe3ysbTaThl MCCIENOBAHUA, CIEAYET CAENATh
HECKOJIBKO 3aMEUaHHMil O BO3MOKHOCTH PACCMOTPEHMS SMOLMH B KOHTEKCTE
KyJbTypbl. CYUTAETCA, UYTO YHUBEPCAIbHAS OCHOBA MICUXUKH YEJIOBEKA JAET IMOBOJ
OTHOCUTh  SMOLMOHAJIbHBIE COCTOSHUSL K  YHUBEpPCAIbHbIM  (heHOMEHaM,
CBOMCTBEHHBIM JIIOOOMY MHJIMBHY HE3aBUCUMO OT TOIO, MPEJCTaBUTEIEM KaKO
KyJbTYphl OH SIBJSieTCS. BBIAENAIOTCS 1IecTh NMEPBUYHBIX WM 0a30BBIX 3MOIUH,
KOTOpbIE HCIBITHIBAIOT MPEACTAaBUTENN pa3HbIX KynbTyp [Ekman; 1992, Jzard
1993]. Tem He MeHee, «pacnpeoeneHue 3IMUX YHUBEPCANbHLIX OMOYUL, UX
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UHMEHCUBHOCIb U CHOCOObI UX B8bIPANCEHUS CReYUPUUHDBL OJisL HOCUmelel PA3HbIX
sa3viko6» [Msrkosa 2000: 22]. lHaue roBopsi, ¢ TOYKH 3pEHUS €IUHOW IPHUPOJIBI
YeJIOBeKa, IMOIMU KaK BPOXKICHHBIE OMOJOTHMYECKHE SIBJICHMS TMPHUCYIIU BCEM
monsaM. [{ns denmoBeka Takke XapakTepHbl pediiekcusi, B ONpeeseHHOW Mepe
OCO3HAHHME CBOUX MEPEKMBAHUN M CTpEeMJICHHE UX OOBACHUTH. B 3TOM ciydae
KyJbTypa MOXET UTpaTh JACTEPMUHHUPYIONIYIO poib. KpoMe TOro, oTHOIIEHHUE K
OMOIIMOHATBHBIM  COCTOSIHUSIM, WX  OIIEHKa MOTYT OBITh  KYJIBTYPHO
OOyCJIOBJICHHBIMH,  HAllUOHAJIBHO  CHEHU(PUYHBIMH, YTO  TaKXKE  MOXKET
¢buxcupoBaTh s3bIK. Kak HW3BECTHO, B S3BIKE HAXOAUT OTpPaXKE€HUE TO, UTO
KOMMYHHUKAaTHBHO, COITMAJIbHO 3HAYUMO JJIsi ONPECICHHOTO JIMHTBOKYJIBTYPHOTO
coobmiectBa. [lpm TakoM TOHMMaHMM MPOOJEMBI BO3MOXKHO TMPOBOAMTH
COIMOCTaBUTEIbHOE U3YYEHHE SMOIMOHAIBHBIX KOHIIEIITOB.

Haubonee o4eBMIHO HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYpPHAsi WH(POpMAIIUS MPOSBISIETCS B
MOCJIOBUIIAX M MOTOBOpKax. Beab MMEHHO OHM BBICTYNAOT CIOCOOOM XpaHEHHS
’KU3HEHHOT'O OIbITa, HAOJIIOIEHUI U MBICIIEH, KOTOPBIE pa3AesIIIOTCsI MHOXKECTBOM
MpeACTaBUTENICd TOr0 WJIM HMHOrO JIMHTBOKYJBTYpPHOTro coobmectBa. «7akoe
uspeyeHue MO2N0 Cyujecmeosams mvlcaueslemus, nepexoos U3 6eka 6 6ex. 3a
Kaxcoou u3z noCl08uy CmMoum asmopumem NOKOAeHUl, ux cozoasuiux» [XKykoB
1966: 3]. He MeHee 3HaYMMBbIM NapeMHOJIOTUYECKUNA (POHIT MOKET OKa3aTbCs IS
UCCJIEIOBAaHUS HOMOLIMOHAIBHBIX KOHILENTOB. <«llocnouyst pedko Ovisarom
cnokounvimuy. OHU, KaK U 100U UX co30asuiue, cHe8armcs, neuaniamcs, CMeromcs,
MPYHAM, Gecelamcs, NIAyym, OXarom, CHMOHYM, Kpuyam, O30pPHUYAom,
banazypsam, nyeaiom, npedocmepezarom, yyam, necooyrom [ ...] Ilocosopxa & ewe
Oonvbuiell cmenenu, uem HNOCIO8UYA, nepedaem IMOYUOHALIbHO-IKCNPECCUBHYIO
OYEHKY DpAa3HblX dHCU3HeHHulx seneHull. [locosopka u cywecmeyem 6 peyu paou
Mo2o, Ymoowvl 8bIPANCAMb UMEHHO U Npedcoe 8ce20 Yyecmea 208opsaujezor [/Kykos
1966. 4-5].

B nacmosaweu cmamve cpaguenue eepbanuzayuu SMOYUOHAILHBIX KOHYENMO8
npoeooumcsi no mpem napamempam, KOMOpbvle ONpeoesilomcs HAIU4YUeM 8
KOHyenme mpex cocmasaaowux. Konyenm umeem yemHocmmuylo, 00pasHyo u
nouamutinyro cmopousl [Kapacux 2002: 129], 6 mom uucie 3MOYUOHAIbHBIU
KOHYyenm @Kaodaem 6 cebs, NoMumo nousamus, oopa3 u oyeHky [Kpacaeckuii
2001: 29]. Onucamv noHAMUUHYIO, YEHHOCMHYIO U O0OPA3HYI0 COCMABIAIOUUE
KOHYenma ModicHo, omeemus Ha mpu eonpoca. O uem 2ogopumcs 6 nociosuye?
Ymo 6 neii 06 smom cosopumca? Kax cosopumcs?

Kax pycckue, max u anenuiickue nociosuysbl U n0208OPKU MONCHO PA30eNUmb
Ha 08a 6uo0a:

— Ilocnosuybt u no2080pKu, KOMOpblE HENOCPEOCMBEHHO  BblpaAXCAIOM
IMOYUOHANIbHOE CcOCmOosiHuUe. B asmom cayyae umgopmayus o cocmosHuu
2060pAWe20 6X00Um U 6 NpasMamuyecKuti KOMNOHEHM NIAHA COOePIHCAHUA.
Hanpumep: He Ovino Hu epowia, 0a u 8dpye anmsin. B oannom cnyuae cosopawuii
ucnelmsiéaem padocms 0m HeOHCUOAHHOU YOayu, NOSAGLEHUs 4e20-TUbo.

— Ilocnosuyvl u no2o6opKu, Komopwvlie nepeoarom 3HAHUEe O NepPedCUBAHUSX,
IMOYU-OHANIBHBIX COCMOAHUAX. MO YMBEPIAHCOeHUsA, CO0OWeHUs, codepircaujue
WUpoOKUe  JHCU3HeHHvle  0000wjeHuss U  HocAwue  HA3UOAMENTbHbIL  UIU
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Oeckpunmuguvlli  xa-pakmep. Hanpumep: He poducv Kpacusvim, a pooucs
cuacmausvim. He 6 oenveax cuacmoe. A full cup must be carried steadily («noanyto
YAuLy HYHCHO HECU OCMO-POACHO», MO eCMb cYdcmbve HYICHO bepeus). After rain
comes sunshine/ fair weather («nocie HeHACMbs — COJIHLIULKOY», MO eCMb NOCe
20ps — paoocmy).

B x00e oannozo uccneoosanusn nac unmepecoganu 06a 8u0a NOCI08UY, HO He C
MOYKU 3PEeHUsi UX IKCHPEeCCUBHOCMU, d C MOYKU 3PeHUsl Nnepedasaemoco umu
3HaHusn. MMmeHHO 6 3mom niame HAM Kadxcemcs OONYCMUMbIM 2080PUMb O
KOHYEeNnmax noJloONCUMeNbHbIX IMOYULL, MAK KAK KOHYenm — 3mo «K6AHM 3HAHUSLY.

Bonvuuncmeo nocioguy u No2080POK, BbIPANCAIOWUX UHDOPpMAYUIO O
HONOACUMENLHOM  IMOYUOHATbHOM COCMOSIHUU, COOEPAHCAM  CTLOBA-HOMUHAHND
amoyuil. JJOMUHUPYIOWUM CTOBOM 8 PYCCKOM NOCIOBUUHO-NO20BOPOUHOM KOPHYCe
ABNAEMCIL cyacmve U e20 0epusamvl, 3amem Cieoyom Xopowutl u padocms. B
AHeUUCKUX NOCNOBUYAX U NO20B0PKAX NPUMEPHO PABHO 8 KOJUYECEEHHOM
omHouweHuu ynompeoasiomces pleasure, good, fortune, joy. Anenutickoe happiness
06HapyAHCUNIOCH 8 00HOU nocrosuye. Kpome moeo, npu pasnuunsix guoax nepesooa
AHRUUCKUX NOCNI08UY U NO20B0POK HA PYCCKUL SA3bIK (AHANO2U, IKEUBAIEHMIb,
onucamenvbHolil nepesod) mo cooepicanue, Komopoe nepedaemcs 6 aHIUNCKOM
AZbIKE PA3HBIMU  CIOBAMU, MONCEM NOKPbIBAMbCS PYCCKUM CI0BOM CHACMbe.
IIpusedem npumepuwl: Fools have fortune. — [{ypaxam cuacmve. He dances well to
whom fortune pipes. — «Komy cuacmve cuyscum, mom HU 0 4Hem He MYHCUM.
Unlucky in love, lucky at play. — Hecuacmaus 6 niobsu — cuacmaug 6 uepe. Better
be born lucky than rich. — He pooducv 6ocamvim, a pooucv CuacmIUBbIM.
Bosmooicno, smo nossonsem coenamsv 8b18600 0 MOM, YMO 8 PYCCKOM SA3bIKOBOM
CO3HAHUU cuacmve npuoopemaem HeKull 2100aIbHbIU, 000OWEHHBIN CMBIC],
KOMOPbIM HAOENAEMCS MHONCECME0 CUMyayull U 6 KOMOPOM ONpedesleHHbIM
ABNAEMCSL MOTLKO MO, YMO MO COCMOAHUE CO 3HAKOM «NJIOCH.

Ilockonvbky nociosuyvl u NO208OPKU XAPAKMEPUSYIOMC 0OPAZHOCMbIO, MO
MOJACHO NPOCIOUMb, C KAKUMU 00pa3amu C8A3AHbL NOJIOACUMENbHBLE COCMOSAHUSA 8
CO3HAHUU HOCUMEeel PYCCKO20 U AHEIULCK020 A3bikos. Cedyem ommemumsy, 4mo
8 9MOM OMHOWEHUU DONbUL020 OMAuYUsl He HaOwdaemces. Tax, u 8 pycckux, u
AHeUUCKUX —~ NOCA0BUYAX U  NO20BOPKAX — OOHAPYICUBAEMC — ACCOYUAYUSA
ACUXONI02UYECKUX COCMOSHULL C  BKYCOBLIMU OWYWEHUAMU. NOJLONCUMETbHOE
COCMOsSIHUE CBA3bIBACMCSl CO BKYCOM CIAOK020, OMPUYaAmenbHoe — CO 6KYCOM
2opwvkoco. Hanpumep: Jloscka deemrio 6 60ouxy meoa. Who has never tasted bitter,
knows not what is sweet (He omeeoas 2opvkoeo, ne y3naeuib u ciaokoeo). Honey is
sweet, but the bee stings («Meo cradox, oa nuenxa sxcaiumy). No sweet without
some sweat (He 6xycus 2opbko2o, He 8U0Amb U C1A0K020).

IIpusedem npumepsl, uinocmpupyrouue céiasb ¢ opyeumu oopazamu. Cwm.
goiue A full cup ... B pycckom szvike makaice cywecmayem Gulpadcenue noaHas.
yawa. Drunken days have all their tomorrows («nocie nupa nacmynaem
noxmenvey, cp.: NbAublll cKavem, a NPOCNAICcs, niavem,).

Accoyuuposanue IMOYUOHAILHO2O COCMOAHUSL C NO20OHLIMU VCI08UAMU
xXapakmepuzyem s3bIK080e CO3HaHue aueauuan. Henvss ompuyams, umo sma
xapaxkmepucmuxa npucywa u pycckum. OOHAKo 2mo He HAXO00Um marKo2o ApKo2o
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OMpad£ceHusi 6 pPYCCKUX MNOCI08UYax, Kax 6 awneautickux. Hanpumep, Ons
credyrowell aneauliCKou nociosuybl mpyoHo nooobpams pyccKylo NOCLO8UYY, 8
KOMOpot 6bl NOIHOCIbIO UIU XOMsL Dbl YACTUYHO COXPAHANACH 00PA3HAS OCHOBA:
If there were no clouds, we should not enjoy the sun («eciu 6vl He 6bL10 MYy, MO
Mbl He YyeHuIu Obl COHYe»).

Moowcno ommemums u Opyaue pacxoxncoeHusi 8 0Opa3HoOl OCHO8e NOCI0BUY.
Tak, ananocom anenutickou nocrosuywvt Every day is not Sunday («8ockpecenve —
pasz 8 Heoenio, a He cemby, MO ecmb He 6ce20a Ovieaem MOJbKO NPULMHOE,
padocmuoe) saensemcs pycckas He ece xomy macnenuya, <ovigaem u GeIuKull
nocm>. Kax mooicho 3amemums 015 nepeoayu 0OHOU U MOUL JHce MblCAU 8 08)YX
AZBIKAX 3A0eUCMB068AHbL PA3HbIE 0OPA3LL.

Paccmompum ewe 00Hy cocmaenaiowyio IMOYUOHATbHBIX KOHYENmos —
OYeHKY. B anenutickux u pycckux nocioguyax u no2o80pkax Haxooum ompadiceHue
ungopmayuss 06 omHOWEHUU HOCUmMeell A3bIKA U KYIbMYpbl K IMOYUOHATILHBIM
COCMOSIHUAM, O  (akmax  OeuCmeumenbHOCmy,  KOmMopbvie  Gbl3bleaAOm
NONOACUMENbHbIE IMOYUOHATIbHBIE COCMOSIHUSA, O CYObeKme-Hocumene smoyuu. B
yenom, nepedaia 3mou UHGopmayuu XapakxmepHa Kax O0as pyCCKux, max u OJis
auenuickux napemutl. Omaudus 3aKI04arOmcs 8 mom, KaKue uoeu npedcmasieHul
penpezenmamugto. Tax, 8 pyccKux noci08uyax He eOUHONCObl NPeOCMAasieHa uoes
0 Oonbulell 3HAYUMOCMU OYXOBHO20 NO CPABHEeHUl ¢ mamepuanvHvim: He 6
Oenveax cuacmove. He pooucs Hu ymeH, Hu Kpacus, a pooucs cuacmiug. He pooucs
HU XOpouwt, HU Npu2odic, a pooucs cuacmaus. Cuacmoe oyeHugaemcs 0axce 8vlule
npagovl, o wem 2osopumcs 6 nocrosuye: Ilpasda xopowio, a cuacmve nyyule.
Takas oyenka onpeoensiem COYUAIbHO Npuemiemble IMOYUU U, COOMBEMCMEEHHO,
nogeoenue 8 onpedenennvix cumyayusx: He 6yov cocmio 3anacen, a 6y0b emy pao.
IIpuuem yenumcs onpeoenreHHoOe OMHOUIEHUE 8 HYICHLIL MOMEHM UlU Mo, Ymo
coenano 6o8pems: J[opoco auuko K 8eauKomy OHio.

Cpedu awnenutickux nociosuy U MNO2080POK KOAUYECMBEHHO Hauboiee
npeocmasienvl me, 8 KOMOPbIX NOJONCUMENbHBIE U OMPUYANETbHbIE COCMOAHUS
OYEHUBAIOMCS KAK BPEeMeHHble, HeUu30edldCcHO cMeHsowue opye opyea, yYmooOul
ucnulmams 00HO, HYHCHO nepedcumsv opyeoe. Cm. eviwwe: Who has never tasted
bitter ... If there were no clouds ... Every day ... Drunken days ... After rain ...
Kpome moeo, unnocmpamugnvimu a61aiomcs ciedyowue nociosuysl: Life is not a
bed of roses (8 owcusnu ne oOnu moavko paoocmu). There is no pleasure without
pain (Hem po3wvl 6e3 wunos). Pleasure has a sting in its tail (nem po3vl 6e3 wunos).
After a storm comes a calm (nocie 6ypu nacmynaem samuuive). Omcrooa, uoes o
MoM, Ymo padocmyv, CHACMbe HYHCHO YeHUMmMb, bepeusb, Opyeoe OMHOUEHUE eClb
NPUSHAK 2TYNOCMU, 3acayxcusarowuti couyecmeus: It is a poor heart that never
rejoices (dcanrox mom, Kmo Huxoz20a He 3naem padocmu). Fools never know when
they are well (Oypaku ceoezo cuacmvs He NOHUMAIOM,).

Takum 00pazom, 2MOYUOHANLHBIE KOHYENMbl MO2YM NOJIYYAMb  SA3bIKOBYIO
penpe3eHmayuio ¢ NOMowbo NOCa08uY U no208opok. Conocmasumenvhbili AHAIU3
penpezenmayuy.  KOHYenmos NoJIONCUMENbHBIX IMOYUOHANbHBIX COCMOAHUL 8
PYCCKUX U QHEIUUCKUX — NOCIOBUYAX U NO208OPKAX  NOKA3bleaem
KYIbMYPON0SULEeCKYI0 00uHoCmy nepeoasaemou ungopmayuu. Hayuonanvnas
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cneyugpuxa nposeinemcs 6 paccmaHosKe aKYeHmos, mo eCcmbv 6 MOM, KaKdsl
ungopmayus obaadaem 6oavuLell KOMMYHUKAMUBHOU 3HAYUMOCBIO.
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